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5) Robert Bosch Elektronika Kit. ©
Raobert Bosch tit 2 Sender VATID HUJ26951542 »
3000 HATVAN - a®
PHONE If queries please specify customer and delivernote no, 3) _Um__<m-.< note no 1421566 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH .
1000911829 (0091024089 |UJ 11.02.2019
Kb .
Robert-Bosch-Platz 1 ’ Delivery/finstallation is made by property reservation according 6) Freight 7) Delivery Creationday
DE . . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 08.02.2019
70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |carrier -Ua.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ._3%.“_*_.2 No
Express Vehic. own RS
550003971201 12.04.2018 cHub Post 24307870
18) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH .100,0 et 950,9
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-lunload-peint
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-Na. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 |0260.001.060 V03 (2510261400 App elettron controllo;AT 640
91024089 '
2~ S83 KUEHMNE+NAGEL s«
ACCETTAZIONE MERCE
&m_bN& H odl»m Quaniita dichiarata: é mmv
Quantita effettiva
@.U.O aﬂf@ N &J ._QN\ Tigo \mballaggic:
Quantita Imballiz A .
%f Conformita alle schede d imbalio: mm\E
Data controllo! \«%\mm\\ﬁo\%
Firma ﬁl
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
; Name
- bzw Nr
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1-15 und 21+22 auszutitllen unler der Verantworlung des Absenders

To be campleied en the senders own responsibilty 1-15 lchading 21+22

1-15 tovabba 21422 rovalokal n Telad6 161 K sajt feleldsségére
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NEMZETKOZ) FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

4. példany

Feladd (Név, clm, orszag) Sender (Name, address, country}
Absender (Name, Anschrift, Land)

7 A fuvarozasra eltérd megaliapodas esetén is a N 1A 4sl egyezmény
Robert Bosch Elektronika KFT. (CMR) rendetkezésel az irdnyaddk
Robert Bosch tt 1. This Garrige is subject, nolwilhstanding any clausa to the contrary ta the Convention
on the Cantract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diesa Befiirdenung 1rotz einer g lelligen Abmachung den Bestimmungen
HO des Oberelnkommens fiber den Beltrderungsverirag Im Infer
terverkehr (CMR)

Fuvarozd (Név, clm, orszig)
18 Carsier (Name, address, country)
Frachtfhrer {Nams, Anschrifi, Land)

Atvavé (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)

2 Emptanger (Name, Anschrifl, Land)

MAGNA PT S.P.A.

NEMOTRAMS “FT.

VIA DEI CICLAMINI 4,
70026 MODUGNO 1-E751 Vép, osat . 73,
0] 27

& site .

Az dru kiszelgaldsi helye (halység, orszag)
3 Placa of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

helység/placelOrt 70026 MODUGNO
orszap/country/Land [T

Tovdbhbi fuvarozok (Név, cim, arszag)
17 Successive camiers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachlfiihrer {Name, Anschrift, Land)

aru Kiszolgalas! Nelye es K10ponya (Nelyseg, orszag, idopon

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) [™ A Tuvaroze tennianasa) €5 DejegyZeser
Ont und Tag der Ubemahme des Guies (Grt, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations

halység/ptace/Or, 3000 Hatvan Verbehalte und Bemerkungen der Frachifdirer
arszag/country/land  HU
iddpentidale/Datum  2019.02.11

" Annexed documents

5 Beigefigle

Nobumasta,

SAP-199819
JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
LR 0] arabszam AlT Ll
Marks and Nos Number of Csomagelas mddja megnevezése g}:ﬁ:;g:‘:l szém Gross welghltin Térfopal (m3)
6 Kemnzeithen T packages 8 Meled of packing 9 Namo of the fiiber 11 ko # Volume inm3
und Anzahlder A der Verpackung goods Statistiknummer Bruttegawicht in Umlrang in m3
Nummern Packsiiicke Sezalchnung Kg
57 PAL KFZ-Zubgahé 6156
Cszlily Szim Betd
Class Number  Lalter Krasse, Ziffer, Bughstabe 8156 0
A telads rendelkezései (VAm- s egyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Foladé. Sender Pénznem, Atvevd
43  Sender'sinsiructions (Customs and other formaliities) 19 To be pald by s (:'Ier ' Cumency, Consignee
jen des Absenders (Zolt und sonstig I fung) Zu zahlan vom \Wahrung Empféinger
P.005171
5 %
Visszatérités A szillitdssal kapesolatos dokum hlény 4
14  Relmbursement Shipping documents are completely took over
Riickerstallung 'eh habe dia Transpor volistiindig hbar
15 Fuvardi}-fizetési rendelkezések 20 Killén'eges megdifapodésok Besondere Vereinbaringen
Dlrecilon as to [relght paymant Special agreements
Bérmentve, frelght paid, feel
Bérmonteslés nélkal, frelght 1o be paid, x
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